
šel lisjaka pisat, preden se je slovenske slov
nice naučil. Tudi t ist i lenuhi ne morejo sloven
skega uradovanja videti, ki bi radi pri nas 
mastne službe imeli, pa Slovenci bi se naj jim 
na ljubo nemški učili, a svoje domače ljudi za 
dveri stavili ali po svetu poganjali s trebuhom 
za kruhom. Takšni neumneži Slovenci nismo 
več. Nemški učimo se za svoje potrebe, a ne 
za nemčurske lenuhe. 

( S t a r e g o l d i n a r s k e b a n k o v c e ) pre 
jemajo denarni zavodi še le do konca tega 
mesca. Poznej bode jih sprejemala še samo 
centralna denarnica v Beču. Če kdo ima stare 
papirnate goldinarje, naj jih toraj o pravem 
času zameni. 

( E g g e n b e r š k o a d r e s o ) ni cesar dobil 
v roke, ampak samo namestnik baron Kiibeck. 
J e li ta cesarju adresu dal, tega še niti Eggen
berški župan ne trdi, pač pa tirja od vsakega 
župana blizu 5 fl., ker je vsa adresa čez 600 fl. 
stala. Neumni slovanski župani, ki so adreso 
podpisali, plačujejo sedaj nemškim liberalcem. 

( V a b i l o ) razposlal je g. Lapajne, bivši 
nadučitelj v Ljutomeru, sedaj ravnatelj meščan
ske šole v Krškem ob Savi — Gurk in Krain 
— naj bi se marljivo naročevali na knjigo, ki 
izide drugo leto, če se nabere dovolj naročni
kov : „Politična in kulturna zgodovina štajer
skih Slovencev". Knjiga bo nadomestovala 
Krempeljnovo: „Dogodivščino štajerske zemlje" 
in velja 1 fl. 

( L j u b l j a n s k i Z v o n ) objavil je v 9. zv. 
Usmiljena sestra, Fran Josip na Slovenskem 
1883, Cvclamen, Spomini na jutrove dežele, 
Volkodlak in vampir, bajke in povesti o Gor
jancih, Kraške jame, t r i Gracije, Novejši pisa
telji ruski, Narodne pesni, Preširen človek, 
Redki spisi, Slovenski glasnik. 

( N a n a š i h g i m n a z i j a h ) še nimamo 
slovenskih paralelk in zato mora okolo 100 
slovenskih učencev v mestne šole, da se nem
ški naučijo. Otroci zgubijo 1 leto, starši pa 
najmanje 10.000 fl. 

( S p r e m e m b e v L a v . š k o f i j i . ) Žup
nik v Podsredi je imenovan č. g. Mat. Novak, 
v gornjej Ponkvi č. g. Jož. Kunej, v Slivnici 
č. g. Trnak, za provizarje gredo č. g. Fr. Jan 
v Prevorje, Fr. Slavič v Soboto, za kaplane 
pa č. g. Janez Pajtler k sv. Lorencu v puščavi, 
Janez Znidarič v Svičino, Jan. Stanjko II . v 
Veliko nedeljo, M. Vtičar v Vozenico, A. Aš
kerc II . v Šmarije, Lov. Kramberger I. v Rei
chenburg, M. Skerbec v Loče. 

( G r a z e r Z e i t u n g ) ni mogla dočakati 
naše denešnje številke in včeraj napala spome
nico Slovenskega društva. Toda z besedami: 
un\vahres Geschwatz, Albernheit, Bosheit, la
cherliche Erzahlung je pisec slabo ustregel in 
le potrdil resnice v spomenici navedene. Kdor 
robo psuje, ta navadno kupi. Da v Gradci ne
kaj slutijo, na to kaže dosedaj tam nenavadni 
izraz o Slovencih: achtbarer Volksstamm, der 
slovenische. 

( Ž e l e z n i c o ) od Spielfelda do Radgone 
stavi južna železnica. Okrajni zastop radgon
ski prevzame odkup zemljišč iti hiš na svoje 
stroške.^ 

( „ Š u l v e r ei n e r j i") so v Konjicah baje 
50—80 kmetov v svoje mreže vjeli, kakor se 
liberalci hvalijo, čeravno jih je dež kopal. Nav
zoči so bili kričači Nekermann, Ausserer, Na
gele, Glantschnigg; ptujskega odzadnjača je 
zmanjkalo. Sedaj hočeta Ausserer in dr. Pros
sinagg v Hrastniku in Trbovljah jednako ra
buko sprožiti. 

( F o r t š r i t l e r j i v M a r i b o r u ) se pri
pravljajo na velik shod meseca oktobra. Govo
rila bosta obadva HammerAmbossa in nedvom
beno potolkla vse Slovence — z jezikom. 

( C e l j s k i l i s j a k) se baje tropama raz
šilja od nemčurjev in nem.škutai^jev Sloven

cev begat in zapeljavat v liberalni tabor. Jezi 
se pa, zakaj slovenski advokatje vlagajo slo
venske vloge, katerih nihče ne razume (?) Kar 
pa je tako zastopiti, da j ih takšni ljudje, ka
kor je celjski Glantschnigg ne razumejo, ki je 

Razne stvari. 


